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AUTO-PRESSURE SPRAYER
MODEL:SWZ6-4/SWZ8-6/SWZ10-8/SWZ13-10/SWZ16
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MODEL: SWZ6-4/SWZ8-6/SWZ10-8/SWZ13-10/SWZ16

NOTE: The shown is for illustration purposes only, it does not represent the finial
purchased !Please refer to your purchase !

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SAFETY INSTRUCTIONS

! For your safety and the safety of others, the following precautions must be
observed when operating the sprayer:
1. The product complies with relevant standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.

AUTO-PRESSURE
SPRAYER
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2. During spraying operation, the personnel shall wear clothes in strict
accordance with the regulations, wear masks, glasses, hats, gloves, or protective
clothing against pesticide penetration, and shall not work naked.
3. It is strictly prohibited to spray toxic solutions such as pesticides on people or
animals during use.
4. Patients with mental illness or serious diseases, drunken people, and people
without operation knowledge are prohibited from using this machine. People who
have just taken strenuous exercise, have not had a good rest, or have insufficient
sleep, as well as women in the period of lactation, should not be engaged in this
work.
5. The operator must wash all parts of the body and clean all kinds of clothing
after use.
6. When handling pesticides, the safety instructions provided by the pesticide
manufacturer should be followed.

1. Do not leave machines and tools or store them in unattended places.
2. Operators must spray pesticides in front of the wind direction, and shall not
work under the high temperature for a long time.
3. When adding liquid medicine, it must pass through the filter screen. If there are
impurities, the normal use of the machine will be affected.
4. The use of chemical liquids and special working fluids is prohibited.
5. DANGER: Chemical Reaction Hazard!
Never mix different chemicals. Certain combinations may cause violent reactions,
release toxic gases, cause explosions, or lead to sudden pressure increases.
Thoroughly clean the equipment before each use.
6. WARNING: Maximum Pressure Limit!
The maximum allowable working pressure for this device is 60 PSI (4.1 bar). Do
not exceed this pressure. If the pressure gauge is damaged or malfunctioning,
stop use immediately and replace.
7. WARNING: Temperature Hazard!
Do not store or use the device in ambient temperatures above 50°C. Never leave
a pressurized sprayer in direct sunlight, near heat sources, or in a hot vehicle.
8. CAUTION: Explosion Prevention!
This device is not suitable for use in flammable or explosive atmospheres. Keep
spray operations away from open flames, sparks, static electricity, and electrical
equipment.
9. WARNING: Inhalation Hazard!
Spraying may generate inhalable particles or aerosols. Always wear a
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NIOSH-approved particulate respirator and operate in a well-ventilated area.
10. CAUTION: Component Aging!
Rubber/plastic parts such as seals, hoses, and valves degrade over time.
Replace every 12 months or immediately if hardening, cracking, or deformation
occurs to prevent leaks or bursts.
11. WARNING: For Trained Users Only!
This device can cause serious injury. Do not allow children, untrained persons, or
those unfamiliar with chemicals to operate. Store locked or out of reach of
children.
12. RECOMMENDATION: Test Before First Use!
Before first use or after prolonged storage, conduct a pressure test with clean
water to check all connections for leaks before using with chemicals.

MODEL AND PARAMETERS

Model SWZ6-4 SWZ8-6 SWZ10-8 SWZ13-10 SWZ16

Total Capacity(L) 5.4 8 10.4 13 16

Rated Capacity(L) 4 6 8 10 12

Working
Pressure(Bar) 1.5-4.0

Safe
Pressure(Bar) 6±5%

OPERATION

1. Before working,must be wear the respirator and uniform.
2. Fix the strap and spray gun according to the drawing.
3. Add the solution and water in proportion. Insert the air pump and tighten it.
4. Pump the air pump utill the pressure to 4.0bar (4kg/cm2).
5. Start spray: When need adjust the spray effection, turn the nozzle right
become to water column,contrarily, become water fog (PS: The spray gun must
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be adjustable. ) After use, should open the safety valve to release the residual air,
and empty the barrel.

MAINTENANCE

6. After use, should clear the barrel.
7. If find air leakage during working, should examine the seal part and the air
pump, then open the safety valve, then adjust.
8. When pumping, if no air in,should change NO32 sealing gasket, if not then
re-adjust No27 valve piece.

PARTS LIST

No. Name Qty No. Name Qty

1 Nuzzle 1 26 Suction pipe 1

2 O Ring Φ9xΦ1.9 1 27 Valve 1

3 Pressure-adjusting core for output 1 28 Air pump 1

4 Gun staff 1 29 Plan gasketФ49xФ38.5x3.5 1

5 O Ring Φ14xΦ1.9 1 30 Locknut 1

6 O Ring Φ9xΦ1.9 1 31 Valve 1

7 Gun seat 1 32 Ring Ф38xΦ3.5 1

8 Trigger 1 33 Valve seat 1

9 Lock button 1 34 Piston pole 1

10 Rivet 1 35 Spring 1

11 O Ring Φ9xΦ1.9 1 36 Gas lid 1

12 Core head 1 37 Spring 1

13 Plan gasketΦ11.8xΦ5x2.8 1 38 Pump handle 1

14 Core cover 1 39 Pressure meter 1

15 Spring 1 40 Barrel body 1

16 O RingФ16xФ2.4 1 41 Baldric 2
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17 Hexagonal nut 1 42 Scutcheon 1

18 Strainer 1 43 Valve ouch 1

19 O Ring Φ14xΦ1.9 1 44 Safely valve lid 1

20 Gun handle 1 45 Spring 1

21 O Ring Φ14xΦ1.9 1 46 Safely valve core 1

22 Duct 1 47 Plan gasketФ9xФ3.8x2.4 1

23 O Ring Φ9xΦ1.9 1 48 Safely valve body 2

24 Output connector 1 49 Button 1

25 O Ring Φ9xΦ1.9 1 50 Deflate sign 1
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PULVÉRISEUR AUTO-PRESSION
MODÈLE : SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODÈLE: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

REMARQUE : L'image présentée est à titre indicatif seulement et ne représente
pas le produit que vous avez acheté. Veuillez vous référer à votre achat. !

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant
notre produit.

SAFETY INSTRUCTIONS

Pour votre sécurité et celle des autres, les précautions suivantes doivent être
respectées lors de l'utilisation du pulvérisateur :
1. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire

AUTO-PRESSURE
SPRAYER



- 3 -

attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
2. Lors des opérations de pulvérisation, le personnel doit porter des vêtements
de protection. Dans le strict respect de la réglementation, porter des masques,
des lunettes, des chapeaux, des gants ou des vêtements de protection contre la
pénétration des pesticides, et ne pas travailler nu.
3. Il est strictement interdit de pulvériser des solutions toxiques telles que des
pesticides sur les personnes ou les animaux pendant leur utilisation.
4. L'utilisation de cet appareil est interdite aux personnes souffrant de troubles
mentaux ou de maladies graves, aux personnes en état d'ébriété et à celles
n'ayant aucune connaissance en chirurgie. Il est également déconseillé aux
personnes ayant récemment fourni un effort physique intense, n'ayant pas
bénéficié d'un repos suffisant ou ayant manqué de sommeil, ainsi qu'aux femmes
allaitantes.
5. L'opérateur doit se laver toutes les parties du corps et nettoyer tous les
vêtements après utilisation.
6. Lors de la manipulation de pesticides, il convient de suivre les consignes de
sécurité fournies par le fabricant.

1. Ne laissez pas de machines et d'outils sans surveillance et ne les entreposez
pas dans des endroits non surveillés.
2. Les opérateurs doivent pulvériser les pesticides face au vent et ne doivent pas
travailler longtemps sous des températures élevées.
3. Lors de l'ajout de médicament liquide, celui-ci doit impérativement passer à
travers le filtre. La présence d'impuretés peut perturber le bon fonctionnement de
l'appareil.
4. L'utilisation de liquides chimiques et de fluides de travail spéciaux est interdite.
5. DANGER : Risque de réaction chimique !
Ne jamais mélanger différents produits chimiques. Certaines combinaisons
peuvent provoquer des réactions violentes, libérer des gaz toxiques, causer des
explosions ou entraîner des augmentations soudaines de pression. Nettoyer
soigneusement l'équipement avant chaque utilisation.
6. AVERTISSEMENT : Limite de pression maximale !
La pression de service maximale admissible pour cet appareil est de 60 PSI (4,1
bar). Ne dépassez pas cette pression. Si le manomètre est endommagé ou
défectueux, cessez immédiatement l'utilisation et remplacez-le.
7. ATTENTION : Risque de température !
Ne pas entreposer ni utiliser l'appareil à des températures ambiantes supérieures
à 50 °C. Ne jamais laisser un pulvérisateur sous pression en plein soleil, à
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proximité de sources de chaleur ou dans un véhicule chaud.
8. ATTENTION : Risque d'explosion !
Cet appareil ne convient pas à une utilisation en atmosphère inflammable ou
explosive. Évitez toute utilisation à proximité de flammes nues, d'étincelles,
d'électricité statique et d'équipements électriques.
9. AVERTISSEMENT : Risque d'inhalation !
La pulvérisation peut générer des particules ou des aérosols inhalables. Portez
toujours un masque respiratoire à particules approuvé par le NIOSH et travaillez
dans un endroit bien ventilé.
10. ATTENTION : Vieillissement des composants !
Les pièces en caoutchouc ou en plastique, comme les joints, les tuyaux et les
vannes, se dégradent avec le temps. Remplacez-les tous les 12 mois ou
immédiatement en cas de durcissement, de fissures ou de déformations afin
d'éviter les fuites ou les ruptures.
11. ATTENTION : Réservé aux utilisateurs formés !
Cet appareil peut causer des blessures graves. Ne laissez pas les enfants, les
personnes non formées ou celles qui ne connaissent pas les produits chimiques
l'utiliser. Rangez-le sous clé ou hors de portée des enfants.
12. RECOMMANDATION : Testez avant la première utilisation !
Avant la première utilisation ou après un stockage prolongé, effectuez un test de
pression avec de l'eau propre pour vérifier l'étanchéité de tous les raccords avant
toute utilisation avec des produits chimiques.

MODEL AND PARAMETERS

Modèle SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Capacité totale (L) 5.4 8 10.4 13 16

Capacité 4 6 8 10 12

Pression de
service (bar ) 1,5-4,0

Pression de
sécurité (bar ) 6 ± 5%
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OPERATION

1. Avant de commencer à travailler, le port du masque respiratoire et de
l'uniforme est obligatoire.
2. Fixez la sangle et le pistolet à peinture conformément au dessin .
3. Ajoutez la solution et l'eau dans les proportions indiquées. Insérez la pompe à
air et serrez-la.
4. Gonflez la pompe à air jusqu'à ce que la pression atteigne 4,0 bar (4 kg/cm2 ) .
5. Mise en marche de la pulvérisation : Pour ajuster l'effet de pulvérisation ,
tournez la buse vers la droite pour arroser. colonne , au contraire, se transformer
en brouillard d'eau (PS : le pistolet pulvérisateur doit être réglable ) . Après
utilisation, ouvrir la soupape de sécurité pour libérer l'air résiduel et vider le
réservoir.

MAINTENANCE

6. Après utilisation, il convient de nettoyer le canon.
7. En cas de fuite d'air constatée pendant le fonctionnement, il convient
d'examiner le joint d'étanchéité et la pompe à air, puis d'ouvrir la soupape de
sécurité et de procéder au réglage.
8. Lors du pompage, En l'absence d'air, il convient de remplacer le joint NO32.
joint, Sinon, réajustez la pièce de soupape n° 27.

PARTS LIST

No Nom Qté No Nom Qté

1 Toucher son nez 1 26 Tuyau d'aspiration 1

2 Joint torique Φ9xΦ1,9 1 27 Soupape 1

3 Noyau de réglage de la pression

pour la sortie

1 28 pompe à air 1

4 Personnel armé 1 29 Joint de plan Ф49xФ38,5x3,5 1

5 Joint torique Φ14xΦ1,9 1 30 Contre-écrou 1

6 Joint torique Φ9xΦ1,9 1 31 Soupape 1
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7 siège de tir 1 32 Bague Ф38xЦ3,5 1

8 Déclenchement 1 33 siège de soupape 1

9 Bouton de verrouillage 1 34 Poteau à piston 1

10 Rivet 1 35 Printemps 1

11 Joint torique Φ9xΦ1,9 1 36 Couvercle à gaz 1

12 Chef de noyau 1 37 Printemps 1

1 3 Joint plan Φ11,8 x Φ5 x 2,8 1 38 Poignée de pompe 1

14 Couverture centrale 1 39 manomètre 1

15 Printemps 1 40 Corps du tonneau 1

16 Joint toriqueФ16xФ2.4 1 41 Baldric 2

17 Écrou hexagonal 1 42 Écusson 1

18 Passoire 1 43 Valve aïe 1

19 Joint torique Φ14xΦ1,9 1 44 Couvercle de soupape de

sécurité

1

20 poignée de pistolet 1 45 Printemps 1

21 Joint torique Φ14xΦ1,9 1 46 Noyau de valve en toute

sécurité

1

22 Canal 1 47 Joint de plan Ф9xФ3,8x2,4 1

23 Joint torique Φ9xΦ1,9 1 48 Corps de vanne sécurisé 2

24 Connecteur de sortie 1 49 Bouton 1

25 Joint torique Φ9xΦ1,9 1 50 Panneau de dégonflage 1
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AUTOMATISCHE
DRUCKSPRÜHMASCHINE

MODELL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODELL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

Hinweis: Die Abbildung dient nur zur Veranschaulichung und stellt nicht das
gekaufte Endstück dar! Bitte beachten Sie Ihre Kaufbestätigung. !

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten
um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

SAFETY INSTRUCTIONS

Zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit anderer müssen beim Betrieb
des Sprühgeräts folgende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden:
1. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die

AUTO-PRESSURE
SPRAYER
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Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
2. Während der Sprüharbeiten muss das Personal Schutzkleidung tragen. Bei
strikter Einhaltung der Vorschriften sind Masken, Schutzbrillen, Hüte,
Handschuhe oder Schutzkleidung gegen das Eindringen von Pestiziden zu tragen.
Nacktes Arbeiten ist verboten.
3. Es ist strengstens verboten, während der Anwendung giftige Lösungen wie
Pestizide auf Menschen oder Tiere zu sprühen.
4. Patienten mit psychischen Erkrankungen oder schweren Krankheiten,
Betrunkene und Personen ohne Bedienungskenntnisse dürfen dieses Gerät nicht
benutzen. Auch Personen, die sich gerade körperlich stark angestrengt haben,
nicht ausreichend ausgeruht sind oder unter Schlafmangel leiden, sowie stillende
Frauen sollten dieses Gerät nicht bedienen.
5. Der Bediener muss nach Gebrauch alle Körperteile waschen und sämtliche
Kleidungsstücke reinigen.
6. Beim Umgang mit Pestiziden sind die Sicherheitshinweise des
Pestizidherstellers zu beachten.

1. Maschinen und Werkzeuge dürfen nicht unbeaufsichtigt gelassen oder
gelagert werden.
2. Die Anwender müssen die Pestizide entgegen der Windrichtung versprühen
und dürfen nicht über längere Zeiträume hohen Temperaturen ausgesetzt sein.
3. Beim Hinzufügen flüssiger Medikamente muss diese das Filtersieb passieren.
Verunreinigungen beeinträchtigen die normale Funktion des Geräts.
4. Die Verwendung chemischer Flüssigkeiten und spezieller Arbeitsflüssigkeiten
ist verboten.
5. GEFAHR: Chemische Reaktionsgefahr!
Mischen Sie niemals verschiedene Chemikalien. Bestimmte Kombinationen
können heftige Reaktionen auslösen, giftige Gase freisetzen, Explosionen
verursachen oder zu plötzlichen Druckanstiegen führen. Reinigen Sie das Gerät
vor jedem Gebrauch gründlich.
6. WARNUNG: Maximaler Druckgrenzwert!
Der maximal zulässige Betriebsdruck für dieses Gerät beträgt 60 PSI (4,1 bar).
Dieser Druck darf nicht überschritten werden. Bei Beschädigung oder
Fehlfunktion des Manometers die Verwendung sofort einstellen und das
Manometer ersetzen.
7. WARNUNG: Temperaturgefahr!
Das Gerät darf nicht bei Umgebungstemperaturen über 50 °C gelagert oder
verwendet werden. Ein Drucksprühgerät darf niemals direkter
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Sonneneinstrahlung, Wärmequellen oder einem heißen Fahrzeug ausgesetzt
werden.
8. VORSICHT: Explosionsschutz!
Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
geeignet. Sprühvorgänge sind von offenen Flammen, Funken, statischer
Elektrizität und elektrischen Geräten fernzuhalten.
9. WARNUNG: Einatemgefahr!
Beim Sprühen können einatembare Partikel oder Aerosole entstehen. Tragen Sie
stets eine NIOSH-geprüfte Partikelmaske und arbeiten Sie in einem gut belüfteten
Bereich.
10. VORSICHT: Bauteilalterung!
Gummi- und Kunststoffteile wie Dichtungen, Schläuche und Ventile verschleißen
mit der Zeit. Tauschen Sie sie alle 12 Monate oder sofort aus, wenn sie aushärten,
Risse bekommen oder sich verformen, um Leckagen oder Platzen zu vermeiden.
11. WARNUNG: Nur für geschulte Benutzer!
Dieses Gerät kann schwere Verletzungen verursachen. Kinder, ungeschulte
Personen und Personen, die mit Chemikalien nicht vertraut sind, dürfen es nicht
bedienen. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
12. EMPFEHLUNG: Vor dem ersten Gebrauch testen!
Vor dem ersten Gebrauch oder nach längerer Lagerung sollte eine Druckprüfung
mit sauberem Wasser durchgeführt werden, um alle Verbindungen auf
Undichtigkeiten zu überprüfen, bevor sie mit Chemikalien verwendet werden.

MODEL AND PARAMETERS

Modell SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Gesamtkapazität 5.4 8 10.4 13 16

Nennkapazität (L) 4 6 8 10 12

Betriebsdruck
(bar ) 1,5-4,0

Sicherer Druck
(Bar ) 6 ± 5 %
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OPERATION

1. Vor Arbeitsbeginn müssen Atemschutzmaske und Arbeitskleidung getragen
werden.
2. Befestigen Sie den Gurt und die Spritzpistole gemäß der Zeichnung .
3. Lösung und Wasser im entsprechenden Verhältnis hinzufügen. Die Luftpumpe
einsetzen und festziehen .
4. Pumpen Sie die Luftpumpe auf, bis der Druck 4,0 bar (4 kg/cm2 ) beträgt .
5. Sprühvorgang starten : Um die Sprühstärke anzupassen , drehen Sie die Düse
nach rechts auf Wasser. Spalte , im Gegensatz dazu wird zu Wassernebel (PS:
Die Spritzpistole muss einstellbar sein . ) Nach Gebrauch sollte das
Sicherheitsventil geöffnet werden, um die Restluft abzulassen, und der Behälter
geleert werden.

MAINTENANCE

6. Nach Gebrauch sollte der Lauf gereinigt werden.
7. Sollte während des Betriebs ein Luftaustritt festgestellt werden, sind die
Dichtung und die Luftpumpe zu überprüfen. Anschließend ist das Sicherheitsventil
zu öffnen und gegebenenfalls anzupassen.
8. Beim Pumpen Wenn keine Luft eindringt, sollte die NO32-Dichtung
ausgetauscht werden. Dichtung, Falls nicht, muss das Ventilteil Nr. 27 nachjustiert
werden.

PARTS LIST

NEI Name Men NEI Name Men

1 Schmusen 1 26 Saugrohr 1

2 O-Ring Φ9xΦ1,9 1 27 Ventil 1

3 Druckregulierender Kern für die

Leistung

1 28 Luftpumpe 1

4 Waffenstab 1 29 Plandichtung Ф49xФ38,5x3,5 1

5 O-Ring Φ14xΦ1,9 1 30 Kontermutter 1

6 O-Ring Φ9xΦ1,9 1 31 Ventil 1
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7 Schützensitz 1 32 Ring Ф38xΦ3.5 1

8 Auslösen 1 33 Ventilsitz 1

9 Sperrknopf 1 34 Kolbenstange 1

10 Niet 1 35 Frühling 1

11 O-Ring Φ9xΦ1,9 1 36 Gasdeckel 1

12 Kernkopf 1 37 Frühling 1

1 3 Plandichtung Φ11,8 x Φ5 x 2,8 1 38 Pumpengriff 1

14 Kernabdeckung 1 39 Druckmesser 1

15 Frühling 1 40 Laufkörper 1

16 O-Ring Ф16xФ2.4 1 41 Baldric 2

17 Sechskantmutter 1 42 Wappenschild 1

18 Sieb 1 43 Ventil-Aua 1

19 O-Ring Φ14xΦ1,9 1 44 Sicherer Ventildeckel 1

20 Pistolengriff 1 45 Frühling 1

21 O-Ring Φ14xΦ1,9 1 46 Sicherer Ventilkern 1

22 Leitung 1 47 Plandichtung Ф9xФ3.8x2.4 1

23 O-Ring Φ9xΦ1,9 1 48 Sicheres Ventilgehäuse 2

24 Ausgangsanschluss 1 49 Taste 1

25 O-Ring Φ9xΦ1,9 1 50 Luft ablassen-Schild 1
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IRRORATORE A PRESSIONE
AUTOMATICA

MODELLO: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODELLO: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

NOTA: L'immagine mostrata è solo a scopo illustrativo e non rappresenta il
terminale acquistato! Si prega di fare riferimento al prodotto acquistato. !

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

SAFETY INSTRUCTIONS

Per la vostra sicurezza e quella degli altri, è necessario osservare le seguenti
precauzioni durante l'utilizzo dell'irroratrice:
1. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il

AUTO-PRESSURE
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manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
2. Durante le operazioni di irrorazione, il personale deve indossare indumenti in
Nel rigoroso rispetto delle normative, è obbligatorio indossare maschere, occhiali,
cappelli, guanti o indumenti protettivi contro la penetrazione dei pesticidi e non
lavorare nudi.
3. È severamente vietato spruzzare soluzioni tossiche come i pesticidi su
persone o animali durante l'utilizzo.
4. L'utilizzo di questo apparecchio è vietato a pazienti affetti da malattie mentali o
gravi patologie, a persone in stato di ebbrezza e a coloro che non hanno
familiarità con il suo funzionamento. Anche le persone che hanno appena svolto
un'attività fisica intensa, che non si sono riposate a sufficienza o che hanno
dormito poco, così come le donne in allattamento, non dovrebbero utilizzarlo.
5. L'operatore deve lavare tutte le parti del corpo e pulire tutti i tipi di indumenti
dopo l'uso.
6. Quando si maneggiano i pesticidi, è necessario seguire le istruzioni di
sicurezza fornite dal produttore.

1. Non lasciare macchinari e attrezzi incustoditi né riporli in luoghi non sorvegliati.
2. Gli operatori devono spruzzare i pesticidi controvento e non devono lavorare a
lungo ad alte temperature.
3. Quando si aggiunge un farmaco liquido, questo deve passare attraverso il filtro.
La presenza di impurità comprometterà il normale funzionamento
dell'apparecchio.
4. È vietato l'uso di liquidi chimici e fluidi di lavoro speciali.
5. PERICOLO: Rischio di reazione chimica!
Non mescolare mai sostanze chimiche diverse. Alcune combinazioni possono
provocare reazioni violente, rilasciare gas tossici, causare esplosioni o portare a
improvvisi aumenti di pressione. Pulire accuratamente l'attrezzatura prima di ogni
utilizzo.
6. ATTENZIONE: Limite massimo di pressione!
La pressione di esercizio massima consentita per questo dispositivo è di 60 PSI
(4,1 bar). Non superare questa pressione. Se il manometro è danneggiato o non
funziona correttamente, interrompere immediatamente l'uso e sostituirlo.
7. ATTENZIONE: Pericolo di temperature elevate!
Non conservare né utilizzare il dispositivo a temperature ambiente superiori a
50 °C. Non lasciare mai uno spruzzatore pressurizzato esposto alla luce solare
diretta, vicino a fonti di calore o in un veicolo caldo.
8. ATTENZIONE: Prevenzione esplosioni!
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Questo dispositivo non è adatto all'uso in atmosfere infiammabili o esplosive.
Tenere le operazioni di spruzzatura lontane da fiamme libere, scintille, elettricità
statica e apparecchiature elettriche.
9. ATTENZIONE: Pericolo di inalazione!
La nebulizzazione può generare particelle o aerosol inalabili. Indossare sempre
una maschera respiratoria per particolato approvata dal NIOSH e operare in
un'area ben ventilata.
10. ATTENZIONE: I componenti stanno invecchiando!
Le parti in gomma/plastica, come guarnizioni, tubi flessibili e valvole, si
deteriorano nel tempo. Sostituirle ogni 12 mesi o immediatamente in caso di
indurimento, screpolature o deformazioni per prevenire perdite o rotture.
11. ATTENZIONE: Solo per utenti qualificati!
Questo dispositivo può causare gravi lesioni. Non permettere a bambini, persone
non addestrate o che non hanno familiarità con le sostanze chimiche di utilizzarlo.
Conservare sotto chiave o fuori dalla portata dei bambini.
12. RACCOMANDAZIONE: Testare prima del primo utilizzo!
Prima del primo utilizzo o dopo un lungo periodo di inattività, eseguire una prova
di pressione con acqua pulita per verificare l'assenza di perdite in tutti i raccordi
prima dell'utilizzo con prodotti chimici.

MODEL AND PARAMETERS

Modello SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Capacità totale (L) 5.4 8 10.4 13 16

Capacità 4 6 8 10 12

Pressione di
esercizio (bar ) 1,5-4,0

Pressione di
sicurezza (bar ) 6 ± 5%

OPERATION
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1. Prima di iniziare il lavoro, è obbligatorio indossare la maschera respiratoria e
l'uniforme.
2. Fissare la cinghia e la pistola a spruzzo secondo il disegno .
3. Aggiungere la soluzione e l'acqua nelle proporzioni indicate. Inserire la pompa
ad aria e stringerla.
4. Azionare la pompa dell'aria u fino a raggiungere una pressione di 4,0 bar (4
kg/cm2 ) .
5. Avviare lo spruzzo : quando è necessario regolare l'effetto dello spruzzo ,
ruotare l'ugello a destra per ottenere acqua colonna , al contrario, diventa nebbia
d'acqua (P.S.: la pistola a spruzzo deve essere regolabile ) . Dopo l'uso, aprire la
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria residua e svuotare il serbatoio.

MAINTENANCE

6. Dopo l'uso, la canna deve essere pulita.
7. Se durante il funzionamento si riscontrano perdite d'aria, è necessario
esaminare la guarnizione e la pompa dell'aria, quindi aprire la valvola di sicurezza
e infine effettuare le regolazioni.
8. Durante il pompaggio, Se non entra aria, è necessario sostituire la guarnizione
NO32. guarnizione, In caso contrario, regolare nuovamente la valvola n. 27.

PARTS LIST

NO Nome Qua NO Nome Qua

1 Nuzzle 1 26 Tubo di aspirazione 1

2 O-ring Φ9xΦ1.9 1 27 Valvola 1

3 Nucleo di regolazione della

pressione per l'uscita

1 28 Pompa ad aria 1

4 Personale addetto alle armi 1 29 Guarnizione planare Ф49xФ

38.5x3.5

1

5 O-ring Φ14xΦ1.9 1 30 Dado di bloccaggio 1

6 O-ring Φ9xΦ1.9 1 31 Valvola 1

7 Posto di tiro 1 32 Anello Ф38xΦ3.5 1

8 Grilletto 1 33 sede della valvola 1
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9 Pulsante di blocco 1 34 Albero del pistone 1

10 Rivetto 1 35 Primavera 1

11 O-ring Φ9xΦ1.9 1 36 Coperchio del gas 1

12 Capo nucleo 1 37 Primavera 1

1 3 Guarnizione planare Φ11,8xΦ5x2,8 1 38 Maniglia della pompa 1

14 Copertura principale 1 39 Misuratore di pressione 1

15 Primavera 1 40 Corpo della canna 1

16 O-ringФ16xФ2.4 1 41 Baldric 2

17 Dado esagonale 1 42 Scudo 1

18 Filtro 1 43 Valvola ahi 1

19 O-ring Φ14xΦ1.9 1 44 Coperchio con valvola di

sicurezza

1

20 Impugnatura della pistola 1 45 Primavera 1

21 O-ring Φ14xΦ1.9 1 46 Nucleo della valvola in

sicurezza

1

22 Condotto 1 47 Guarnizione planare Ф9xФ

3.8x2.4

1

23 O-ring Φ9xΦ1.9 1 48 Corpo valvola sicuro 2

24 Connettori di uscita 1 49 Pulsante 1

25 O-ring Φ9xΦ1.9 1 50 Segnale di sgonfiaggio 1
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PULVERIZADOR DE PRESIÓN
AUTOMÁTICA

MODELO: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODELO: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

NOTA: La imagen mostrada es solo para fines ilustrativos, no representa el
remate comprado. Consulte su compra. ¡

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

SAFETY INSTRUCTIONS

¡Por su seguridad y la de los demás, se deben observar las siguientes
precauciones al operar el pulverizador:
1. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.

AUTO-PRESSURE
SPRAYER
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2. Durante la operación de pulverización, el personal deberá usar ropa en
Cumplir estrictamente con la normativa, usar mascarillas, gafas, gorros, guantes
o ropa protectora contra la penetración de pesticidas y no trabajar desnudo.
3. Está estrictamente prohibido rociar soluciones tóxicas, como pesticidas, sobre
personas o animales durante su uso.
4. Las personas con enfermedades mentales o graves, las personas ebrias y las
personas sin conocimientos de manejo tienen prohibido usar esta máquina.
Tampoco deben realizarla quienes hayan realizado ejercicio físico intenso, no
hayan descansado lo suficiente o hayan dormido poco, ni las mujeres en período
de lactancia.
5. El operario deberá lavarse todas las partes del cuerpo y limpiar todo tipo de
prendas de vestir después de su uso.
6. Al manipular plaguicidas, deben seguirse las instrucciones de seguridad
proporcionadas por el fabricante.

1. No deje las máquinas y herramientas sin vigilancia ni las guarde en lugares
desatendidos.
2. Los operarios deben pulverizar los pesticidas en contra de la dirección del
viento y no deben trabajar durante mucho tiempo bajo altas temperaturas.
3. Al añadir medicamentos líquidos, estos deben pasar por el filtro. Si contienen
impurezas, el funcionamiento normal del aparato se verá afectado.
4. Queda prohibido el uso de líquidos químicos y fluidos de trabajo especiales.
5. PELIGRO: ¡Riesgo de reacción química!
Nunca mezcle productos químicos diferentes. Ciertas combinaciones pueden
provocar reacciones violentas, liberar gases tóxicos, causar explosiones o
generar aumentos repentinos de presión. Limpie a fondo el equipo antes de cada
uso.
6. ADVERTENCIA: ¡Límite de presión máxima!
La presión máxima de trabajo permitida para este dispositivo es de 60 PSI (4,1
bar). No exceda esta presión. Si el manómetro está dañado o no funciona
correctamente, deje de usarlo inmediatamente y sustitúyalo.
7. ADVERTENCIA: ¡Peligro por temperatura!
No almacene ni utilice el dispositivo a temperaturas ambiente superiores a 50 °C.
Nunca deje un pulverizador a presión expuesto a la luz solar directa, cerca de
fuentes de calor o dentro de un vehículo caliente.
8. PRECAUCIÓN: ¡Prevención de explosiones!
Este dispositivo no es apto para su uso en atmósferas inflamables o explosivas.
Mantenga las operaciones de pulverización alejadas de llamas abiertas, chispas,
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electricidad estática y equipos eléctricos.
9. ADVERTENCIA: ¡Peligro por inhalación!
La pulverización puede generar partículas inhalables o aerosoles. Utilice siempre
una mascarilla respiratoria para partículas homologada por NIOSH y trabaje en
un área bien ventilada.
10. PRECAUCIÓN: ¡Envejecimiento de los componentes!
Las piezas de caucho y plástico, como juntas, mangueras y válvulas, se
deterioran con el tiempo. Reemplácelas cada 12 meses o inmediatamente si se
endurecen, agrietan o deforman para evitar fugas o roturas.
11. ADVERTENCIA: ¡Solo para usuarios capacitados!
Este dispositivo puede causar lesiones graves. No permita que lo utilicen niños,
personas sin capacitación o personas que no estén familiarizadas con productos
químicos. Guárdelo bajo llave o fuera del alcance de los niños.
12. RECOMENDACIÓN: ¡Pruebe antes del primer uso!
Antes del primer uso o después de un almacenamiento prolongado, realice una
prueba de presión con agua limpia para comprobar que no haya fugas en todas
las conexiones antes de utilizarlo con productos químicos.

MODEL AND PARAMETERS

Modelo SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Capacidad total 5.4 8 10.4 13 16

Capacidad 4 6 8 10 12

Presión de trabajo
(bar ) 1,5-4,0

Presión segura
(bar ) 6 ± 5%

OPERATION

1. Antes de comenzar a trabajar, es obligatorio usar la mascarilla respiratoria y el
uniforme.



- 5 -

2. Fije la correa y la pistola pulverizadora según el dibujo .
3. Agregue la solución y el agua en la proporción adecuada. Inserte la bomba de
aire y apriétela.
4. Bombee la bomba de aire hasta que la presión alcance los 4,0 bar (4
kg/cm2 ) .
5. Iniciar el rociado : Cuando necesite ajustar el efecto de rociado , gire la
boquilla hacia la derecha para que salga agua. columna , por el contrario, se
convierte en niebla de agua (PD: La pistola pulverizadora debe ser ajustable ) .
Después de usarla, se debe abrir la válvula de seguridad para liberar el aire
residual y vaciar el depósito.

MAINTENANCE

6. Después de su uso, debe limpiarse el cañón.
7. Si se detecta una fuga de aire durante el funcionamiento, se debe examinar la
junta y la bomba de aire, abrir la válvula de seguridad y ajustarla.
8. Al bombear, Si no entra aire, se debe cambiar la junta NO32. empaquetadora,
Si no, vuelva a ajustar la pieza de la válvula No27.

PARTS LIST

No. Nombre Can No. Nombre Can

1 Hocicar 1 26 Tubo de succión 1

2 Junta tórica Φ9xΦ1.9 1 27 Válvula 1

3 Núcleo de ajuste de presión para

salida

1 28 Bomba de aire 1

4 personal de artillería 1 29 Junta planaФ49xФ38.5x3.5 1

5 Junta tórica Φ14xΦ1.9 1 30 Tuerca de seguridad 1

6 Junta tórica Φ9xΦ1.9 1 31 Válvula 1

7 Asiento de artillería 1 32 Anillo Ф38xΦ3.5 1

8 Desencadenar 1 33 Asiento de válvula 1

9 Botón de bloqueo 1 34 Polo del pistón 1

10 Remache 1 35 Primavera 1
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11 Junta tórica Φ9xΦ1.9 1 36 Tapa de gas 1

12 Cabezal central 1 37 Primavera 1

1 3 Junta plana Φ11,8xΦ5x2,8 1 38 Manivela de la bomba 1

14 Cubierta del núcleo 1 39 Medidor de presión 1

15 Primavera 1 40 Cuerpo del barril 1

16 Junta tórica de 16x2,4 1 41 Baldrico 2

17 Tuerca hexagonal 1 42 Escudo de armas 1

18 Colador 1 43 Válvula ¡Ay! 1

19 Junta tórica Φ14xΦ1.9 1 44 Tapa de válvula de seguridad 1

20 Empuñadura de pistola 1 45 Primavera 1

21 Junta tórica Φ14xΦ1.9 1 46 Núcleo de válvula de

seguridad

1

22 Conducto 1 47 Junta planaФ9xФ3.8x2.4 1

23 Junta tórica Φ9xΦ1.9 1 48 Cuerpo de válvula de

seguridad

2

24 Conector de salida 1 49 Botón 1

25 Junta tórica Φ9xΦ1.9 1 50 Señal de desinflado 1
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AUTOMATYCZNY SPRYSKIWACZ
CIŚNIENIOWY

MODELE: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODEL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

UWAGA: Przedstawione zdjęcie ma charakter poglądowy i nie przedstawia
zakupionego produktu końcowego. Proszę zapoznać się z informacjami
dotyczącymi zakupu. !

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

SAFETY INSTRUCTIONS

! Dla Twojego bezpieczeństwa i bezpieczeństwa innych, podczas obsługi
opryskiwacza należy zachować następujące środki ostrożności:
1. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno

AUTO-PRESSURE
SPRAYER
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być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
2. Podczas wykonywania prac opryskowych personel powinien nosić odzież
ochronną należy ściśle przestrzegać przepisów, nosić maski, okulary, czapki,
rękawice lub odzież ochronną zabezpieczającą przed działaniem pestycydów i
nie należy pracować nago.
3. Surowo zabrania się rozpylania toksycznych roztworów, takich jak pestycydy,
na ludzi i zwierzęta w trakcie stosowania produktu.
4. Pacjenci z chorobami psychicznymi lub poważnymi schorzeniami, osoby
będące pod wpływem alkoholu oraz osoby nieposiadające wiedzy medycznej są
zabronione podczas korzystania z urządzenia. Osoby, które niedawno
wykonywały intensywne ćwiczenia fizyczne, nie wypoczęły dobrze lub mają
niedobór snu, a także kobiety w okresie laktacji, nie powinny wykonywać tej pracy.
5. Operator musi umyć wszystkie części ciała i wyczyścić wszystkie rodzaje
odzieży po użyciu.
6. Przy obchodzeniu się z pestycydami należy przestrzegać instrukcji
bezpieczeństwa podanych przez producenta pestycydów.

1. Nie pozostawiaj maszyn i narzędzi bez nadzoru ani nie przechowuj ich w
miejscach nieużytkowanych.
2. Operatorzy muszą rozpylać pestycydy zgodnie z kierunkiem wiatru i nie mogą
pracować przez dłuższy czas w wysokich temperaturach.
3. Podczas dodawania płynnego leku należy go przepuścić przez sito filtrujące.
Obecność zanieczyszczeń może mieć wpływ na normalne użytkowanie
urządzenia.
4. Zabrania się stosowania środków chemicznych i specjalnych płynów
roboczych.
5. NIEBEZPIECZEŃSTWO: Niebezpieczeństwo reakcji chemicznej!
Nigdy nie mieszaj różnych substancji chemicznych. Niektóre kombinacje mogą
powodować gwałtowne reakcje, uwalniać toksyczne gazy, powodować wybuchy
lub prowadzić do nagłego wzrostu ciśnienia. Dokładnie wyczyść sprzęt przed
każdym użyciem.
6. OSTRZEŻENIE: Maksymalne ciśnienie graniczne!
Maksymalne dopuszczalne ciśnienie robocze dla tego urządzenia wynosi 60 PSI
(4,1 bara). Nie należy przekraczać tego ciśnienia. W przypadku uszkodzenia lub
nieprawidłowego działania manometru należy natychmiast przerwać jego
użytkowanie i wymienić.
7. OSTRZEŻENIE: Zagrożenie temperaturowe!
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Nie przechowywać ani nie używać urządzenia w temperaturze otoczenia powyżej
50°C. Nigdy nie pozostawiać opryskiwacza pod ciśnieniem w bezpośrednim
świetle słonecznym, w pobliżu źródeł ciepła ani w nagrzanym pojeździe.
8. UWAGA: Zapobieganie wybuchom!
To urządzenie nie nadaje się do użytku w atmosferach łatwopalnych lub
wybuchowych. Podczas natryskiwania należy unikać otwartego ognia, iskier,
elektryczności statycznej i urządzeń elektrycznych.
9. OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo wdychania!
Rozpylanie może powodować powstawanie wdychalnych cząstek lub aerozoli.
Zawsze należy nosić maskę przeciwpyłową zatwierdzoną przez NIOSH i
pracować w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
10. UWAGA: Starzenie się podzespołów!
Części gumowe/plastikowe, takie jak uszczelki, węże i zawory, z czasem ulegają
degradacji. Wymieniaj je co 12 miesięcy lub natychmiast w przypadku
stwardnienia, pęknięć lub odkształcenia, aby zapobiec wyciekom lub pęknięciom.
11. OSTRZEŻENIE: Tylko dla przeszkolonych użytkowników!
To urządzenie może spowodować poważne obrażenia. Nie pozwalaj na obsługę
urządzenia dzieciom, osobom nieprzeszkolonym ani osobom niezaznajomionym
z chemikaliami. Przechowuj urządzenie zamknięte lub poza zasięgiem dzieci.
12. ZALECENIE: Przetestuj przed pierwszym użyciem!
Przed pierwszym użyciem lub po dłuższym przechowywaniu należy
przeprowadzić próbę ciśnieniową z użyciem czystej wody, aby sprawdzić, czy
wszystkie połączenia nie przeciekają przed użyciem z chemikaliami.

MODEL AND PARAMETERS

Model SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Pojemność 5.4 8 10.4 13 16

Pojemność 4 6 8 10 12

Ciśnienie robocze
(bar ) 1,5-4,0

Bezpieczne
ciśnienie (bar ) 6 ± 5%
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OPERATION

1. Przed przystąpieniem do pracy należy założyć maskę oddechową i mundur.
2. Zamocuj pasek i pistolet natryskowy zgodnie z rysunkiem .
3. Dodaj roztwór i wodę w odpowiednich proporcjach. Włóż pompkę powietrza i
dokręć ją.
4. Pompuj powietrzem , aż ciśnienie wyniesie 4,0 bar (4 kg/cm2 ) .
5. Rozpoczęcie natrysku : Jeśli zachodzi potrzeba dostosowania efektu
natrysku , należy przekręcić dyszę w prawo, aby włączyć wodę. kolumna ,
przeciwnie, zamienić się w mgłę wodną (PS: Pistolet natryskowy musi być
regulowany ) . Po użyciu należy otworzyć zawór bezpieczeństwa, aby uwolnić
resztkowe powietrze i opróżnić lufę.

MAINTENANCE

6. Po użyciu należy opróżnić lufę.
7. Jeżeli podczas pracy zauważysz nieszczelność, sprawdź uszczelkę oraz
pompę powietrza, otwórz zawór bezpieczeństwa i wyreguluj go.
8. Podczas pompowania, jeśli nie ma powietrza, należy wymienić uszczelnienie
NO32 uszczelka, Jeśli nie, należy ponownie wyregulować zawór nr 27.

PARTS LIST

NIE Nazwa Iloś NIE Nazwa Iloś

1 Węszyć 1 26 Rura ssąca 1

2 Pierścień uszczelniający Φ9xΦ1,9 1 27 Zawór 1

3 Rdzeń regulujący ciśnienie

wyjściowe

1 28 Pompa powietrza 1

4 Personel strzelecki 1 29 Uszczelka planowanaФ49xФ

38,5x3,5

1

5 Pierścień uszczelniający Φ14xΦ1,9 1 30 Nakrętka zabezpieczająca 1

6 Pierścień uszczelniający Φ9xΦ1,9 1 31 Zawór 1

7 Miejsce na broń 1 32 Pierścień Ф38xΦ3,5 1



- 6 -

8 Spust 1 33 Gniazdo zaworu 1

9 Przycisk blokady 1 34 Biegun tłokowy 1

10 Nit 1 35 Wiosna 1

11 Pierścień uszczelniający Φ9xΦ1,9 1 36 Pokrywka gazowa 1

12 Głowa rdzenia 1 37 Wiosna 1

1 3 Uszczelka planowana Φ11,8xΦ

5x2,8

1 38 Uchwyt pompy 1

14 Pokrywa rdzenia 1 39 Miernik ciśnienia 1

15 Wiosna 1 40 Korpus lufy 1

16 Pierścień uszczelniający Ф16xФ2,4 1 41 Pendent 2

17 Nakrętka sześciokątna 1 42 Tarcza herbowa 1

18 Filtr 1 43 Zawór auć 1

19 Pierścień uszczelniający Φ14xΦ1,9 1 44 Bezpieczna pokrywa zaworu 1

20 Uchwyt pistoletu 1 45 Wiosna 1

21 Pierścień uszczelniający Φ14xΦ1,9 1 46 Bezpieczny rdzeń zaworu 1

22 Kanał 1 47 Uszczelka planowana Ф9xФ

3,8x2,4

1

23 Pierścień uszczelniający Φ9xΦ1,9 1 48 Bezpieczny korpus zaworu 2

24 Złącze wyjściowe 1 49 Przycisk 1

25 Pierścień uszczelniający Φ9xΦ1,9 1 50 Znak „spuść powietrze” 1
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AUTOMATISCHE DRUKSPUIT
MODEL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10 / SWZ16
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MODEL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

LET OP: De afbeelding dient uitsluitend ter illustratie en vertegenwoordigt niet het
uiteindelijke product dat u koopt! Raadpleeg uw aankoop. !

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

SAFETY INSTRUCTIONS

! Voor uw eigen veiligheid en die van anderen moeten de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen bij het gebruik van de
sproeier:
1. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
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worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
2. Tijdens het spuiten dient het personeel beschermende kleding te dragen. Houd
je strikt aan de voorschriften, draag maskers, brillen, hoeden, handschoenen of
beschermende kleding tegen het binnendringen van pesticiden en werk niet
naakt.
3. Het is ten strengste verboden om tijdens gebruik giftige oplossingen zoals
pesticiden op mensen of dieren te spuiten.
4. Patiënten met psychische aandoeningen of ernstige ziekten, mensen onder
invloed van alcohol of drugs, en mensen zonder bedieningskennis mogen dit
apparaat niet gebruiken. Ook mensen die net intensief hebben gesport, niet goed
hebben uitgerust of te weinig hebben geslapen, evenals vrouwen die
borstvoeding geven, mogen dit apparaat niet gebruiken.
5. De gebruiker moet na gebruik alle lichaamsdelen wassen en alle kleding
reinigen.
6. Bij het hanteren van bestrijdingsmiddelen moeten de veiligheidsinstructies van
de fabrikant worden opgevolgd.

1. Laat machines en gereedschap niet onbeheerd achter en bewaar ze niet op
onbewaakte plaatsen.
2. Gebruikers moeten bestrijdingsmiddelen in de windrichting spuiten en mogen
niet langdurig bij hoge temperaturen werken.
3. Bij het toevoegen van vloeibare medicijnen moeten deze door het filter gaan.
Als er onzuiverheden aanwezig zijn, zal de normale werking van het apparaat
worden beïnvloed.
4. Het gebruik van chemische vloeistoffen en speciale werkvloeistoffen is
verboden.
5. GEVAAR: Gevaar voor chemische reacties!
Meng nooit verschillende chemicaliën. Bepaalde combinaties kunnen heftige
reacties veroorzaken, giftige gassen vrijgeven, explosies teweegbrengen of
leiden tot plotselinge drukstijgingen. Reinig de apparatuur grondig voor elk
gebruik.
6. WAARSCHUWING: Maximale druklimiet!
De maximaal toelaatbare werkdruk voor dit apparaat is 60 PSI (4,1 bar).
Overschrijd deze druk niet. Als de manometer beschadigd is of niet goed
functioneert, stop dan onmiddellijk met het gebruik en vervang deze.
7. WAARSCHUWING: Gevaar door hoge temperaturen!
Bewaar of gebruik het apparaat niet bij omgevingstemperaturen boven 50 °C.
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Laat een hogedrukspuit nooit in direct zonlicht, in de buurt van warmtebronnen of
in een hete auto achter.
8. LET OP: Explosiepreventie!
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in ontvlambare of explosieve
omgevingen. Houd spuitwerkzaamheden uit de buurt van open vuur, vonken,
statische elektriciteit en elektrische apparatuur.
9. WAARSCHUWING: Gevaar voor inademing!
Spuiten kan inhaleerbare deeltjes of aerosolen genereren. Draag altijd een door
NIOSH goedgekeurd stofmasker en werk in een goed geventileerde ruimte.
10. LET OP: Onderdelen verouderen!
Rubberen/kunststof onderdelen zoals afdichtingen, slangen en kleppen slijten na
verloop van tijd. Vervang ze elke 12 maanden of direct als ze hard worden,
barsten of vervormen om lekkages of scheuren te voorkomen.
11. WAARSCHUWING: Alleen voor getrainde gebruikers!
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. Laat kinderen, ongetrainde personen
of personen die niet bekend zijn met chemicaliën het apparaat niet bedienen.
Bewaar het apparaat op een afgesloten plaats, buiten het bereik van kinderen.
12. AANBEVELING: Test vóór het eerste gebruik!
Voer vóór het eerste gebruik of na langdurige opslag een druktest uit met schoon
water om alle aansluitingen op lekkages te controleren alvorens het apparaat met
chemicaliën te gebruiken.

MODEL AND PARAMETERS

Model SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Totale capaciteit 5.4 8 10.4 13 16

Nominaal 4 6 8 10 12

Werkdruk (Bar ) 1,5-4,0

Veilige druk (bar ) 6 ± 5%
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OPERATION

1. Voordat men aan het werk gaat, moet men het ademhalingsmasker en het
uniform dragen.
2. Bevestig de riem en het spuitpistool volgens de tekening .
3. Voeg de oplossing en het water in de juiste verhouding toe. Plaats de
luchtpomp en draai deze vast.
4. Pomp de luchtpomp op tot een druk van 4,0 bar (4 kg/cm2 ) .
5. Spuiten starten : Wanneer u de sproeikracht wilt aanpassen , draai dan de
sproeikop naar rechts, zodat er water uit komt. kolom , daarentegen, wordt
waternevel (PS: Het spuitpistool moet verstelbaar zijn . ) Na gebruik moet het
veiligheidsventiel worden geopend om de resterende lucht te laten ontsnappen en
de spuitbus worden geleegd.

MAINTENANCE

6. Na gebruik moet de loop worden schoongemaakt.
7. Als er tijdens het werk luchtlekkage wordt geconstateerd, dient u het
afdichtingsgedeelte en de luchtpomp te controleren, vervolgens het
veiligheidsventiel te openen en de juiste afstelling te vinden.
8. Bij het kolven, Als er geen lucht in zit, moet de afdichting van NO32 vervangen
worden. pakking, Zo niet, stel dan klepstuk nr. 27 opnieuw af.

PARTS LIST

Ne Naam Aan Ne Naam Aan

1 Knuffelen 1 26 Zuigbuis 1

2 O-ring Φ9xΦ1.9 1 27 Ventiel 1

3 Drukregelende kern voor de output 1 28 Luchtpomp 1

4 Wapenstaf 1 29 Platte pakkingФ49xФ38,5x3,5 1

5 O-ring Φ14xΦ1.9 1 30 Borgmoer 1

6 O-ring Φ9xΦ1.9 1 31 Ventiel 1
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7 Geweerstoel 1 32 Ring Ф38xΦ3.5 1

8 Trekker 1 33 Klepzitting 1

9 Vergrendelknop 1 34 Zuigerstang 1

10 Klinknagel 1 35 Lente 1

11 O-ring Φ9xΦ1.9 1 36 Gasdeksel 1

12 Kernhoofd 1 37 Lente 1

1 3 Platte pakkingΦ11.8xΦ5x2.8 1 38 Pomphendel 1

14 Kernomslag 1 39 Drukmeter 1

15 Lente 1 40 Looplichaam 1

16 O-ringФ16xФ2.4 1 41 Baldric 2

17 Zeskantmoer 1 42 Wapenschild 1

18 Zeef 1 43 Klep auw 1

19 O-ring Φ14xΦ1.9 1 44 Veiligheidsventieldeksel 1

20 Pistoolgreep 1 45 Lente 1

21 O-ring Φ14xΦ1.9 1 46 Veilige ventielkern 1

22 Kanaal 1 47 Platte pakkingФ9xФ3.8x2.4 1

23 O-ring Φ9xΦ1.9 1 48 Veiligheidsklephuis 2

24 Uitgangsconnector 1 49 Knop 1

25 O-ring Φ9xΦ1.9 1 50 Leegloopteken 1
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AUTOMATISK TRYCKSPRUTA
MODELL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 / SWZ13-10/SWZ16
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MODELL: SWZ6-4 / SWZ8-6 / SWZ10-8 /SWZ13-10/SWZ16

OBS: Det som visas är endast i illustrationssyfte och representerar inte den köpta
knoppen! Se din köpinformation. !

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning
av vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

SAFETY INSTRUCTIONS

För din och andras säkerhet måste följande försiktighetsåtgärder iakttas när du
använder sprutan:
1. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
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och använder denna utrustning.
2. Under sprutarbetet ska personalen bära kläder i i strikt enlighet med
föreskrifterna, bära masker, glasögon, hatt, handskar eller skyddskläder mot
penetration av bekämpningsmedel, och inte arbeta naken.
3. Det är strängt förbjudet att spraya giftiga lösningar som bekämpningsmedel på
människor eller djur under användning.
4. Patienter med psykisk sjukdom eller allvarliga sjukdomar, berusade personer
och personer utan praktisk erfarenhet får inte använda denna maskin. Personer
som nyligen har utfört ansträngande träning, inte har sovit ordentligt eller inte har
sovit tillräckligt, samt kvinnor som ammar, bör inte utföra detta arbete.
5. Operatören måste tvätta alla kroppsdelar och rengöra alla typer av kläder efter
användning.
6. Vid hantering av bekämpningsmedel bör säkerhetsanvisningarna från
bekämpningsmedelstillverkaren följas.

1. Lämna inte maskiner och verktyg eller förvara dem på obevakade platser.
2. Operatörer måste spruta bekämpningsmedel mot vindriktningen och får inte
arbeta under lång tid vid hög temperatur.
3. När man tillsätter flytande medicin måste den passera genom filternätet. Om
det finns föroreningar påverkas maskinens normala användning.
4. Användning av kemiska vätskor och speciella arbetsvätskor är förbjuden.
5. FARA: Risk för kemisk reaktion!
Blanda aldrig olika kemikalier. Vissa kombinationer kan orsaka våldsamma
reaktioner, frigöra giftiga gaser, orsaka explosioner eller leda till plötsliga
tryckökningar. Rengör utrustningen noggrant före varje användning.
6. VARNING: Maximal tryckgräns!
Det maximalt tillåtna arbetstrycket för denna enhet är 60 PSI (4,1 bar). Överskrid
inte detta tryck. Om tryckmätaren är skadad eller inte fungerar som den ska, sluta
använda den omedelbart och byt ut den.
7. VARNING: Temperaturrisk!
Förvara eller använd inte apparaten i omgivningstemperaturer över 50 °C. Lämna
aldrig en trycksatt spruta i direkt solljus, nära värmekällor eller i ett varmt fordon.
8. VARNING: Explosionsskydd!
Denna apparat är inte lämplig för användning i brandfarliga eller explosiva
atmosfärer. Håll sprutarbeten borta från öppen låga, gnistor, statisk elektricitet och
elektrisk utrustning.
9. VARNING: Inandningsrisk!
Sprutning kan generera inandningsbara partiklar eller aerosoler. Använd alltid ett
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NIOSH-godkänt partikelfilter och använd masken i ett välventilerat utrymme.
10. VARNING: Åldrande av komponenter!
Gummi-/plastdelar som tätningar, slangar och ventiler försämras med tiden. Byt ut
var 12:e månad eller omedelbart om de härdar, spricker eller deformeras för att
förhindra läckage eller bristningar.
11. VARNING: Endast för utbildade användare!
Denna apparat kan orsaka allvarliga skador. Låt inte barn, oerfarna personer eller
personer som inte är bekanta med kemikalier använda den. Förvara den inlåst
eller utom räckhåll för barn.
12. REKOMMENDATION: Testa före första användningen!
Före första användningen eller efter längre tids förvaring, utför ett trycktest med
rent vatten för att kontrollera att alla anslutningar inte läcker innan användning
med kemikalier.

MODEL AND PARAMETERS

Modell SWZ6-4 SWZ SWZ SWZ SWZ16

Total kapacitet (L) 5.4 8 10.4 13 16

Nominell 4 6 8 10 12

Arbetstryck (bar ) 1,5–4,0

Säkert tryck (bar ) 6 ± 5 %

OPERATION

1. Innan arbetet påbörjas måste andningsskydd och uniform bäras.
2. Fäst remmen och sprutpistolen enligt ritningen .
3. Tillsätt lösningen och vattnet i proportion. Sätt i luftpumpen och dra åt den.
4. Pumpa luftpumpen tills trycket når 4,0 bar (4 kg/cm2 ) .
5. Starta sprayning : När du behöver justera sprayeffekten , vrid munstycket åt
höger för att sedan rikta in dig på vatten. kolumn , tvärtom, bli vattendimma (PS:
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Sprutpistolen måste vara justerbar . ) Efter användning bör säkerhetsventilen
öppnas för att släppa ut restluften och cylindern tömmas.

MAINTENANCE

6. Efter användning bör pipan rengöras.
7. Om luftläckage upptäcks under arbetet, bör tätningsdelen och luftpumpen
undersökas, sedan öppnas säkerhetsventilen och sedan justeras.
8. Vid pumpning, Om det inte finns någon luft i, bör NO32-tätningen bytas
packning, Om inte, justera då ventildel nr 27.

PARTS LIST

Ing Namn Ant Ing Namn Ant

1 Nozzle 1 26 Sugrör 1

2 O-ring Φ9xΦ1.9 1 27 Ventil 1

3 Tryckjusterande kärna för utgång 1 28 Luftpump 1

4 Vapenpersonal 1 29 Planpackning Ф49xФ

38.5x3.5

1

5 O-ring Φ14xΦ1.9 1 30 Låsmutter 1

6 O-ring Φ9xΦ1.9 1 31 Ventil 1

7 Vapensäte 1 32 Ring Ф38xΦ3.5 1

8 Utlösare 1 33 Ventilsäte 1

9 Låsknapp 1 34 Kolvstång 1

10 Nit 1 35 Fjädra 1

11 O-ring Φ9xΦ1.9 1 36 Gaslock 1

12 Kärnhuvud 1 37 Fjädra 1

1 3 PlanpackningΦ11.8xΦ5x2.8 1 38 Pumphandtag 1

14 Kärnskydd 1 39 Tryckmätare 1

15 Fjädra 1 40 Piporkropp 1

16 O-ring Ф16xФ2.4 1 41 Baldric 2
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17 Sexkantig mutter 1 42 Scutcheon 1

18 Sil 1 43 Ventil aj 1

19 O-ring Φ14xΦ1.9 1 44 Säkert ventillock 1

20 Pistolhandtag 1 45 Fjädra 1

21 O-ring Φ14xΦ1.9 1 46 Säker ventilkärna 1

22 Kanal 1 47 Planpackning Ф9xФ3.8x2.4 1

23 O-ring Φ9xΦ1.9 1 48 Säkert ventilhus 2

24 Utgångskontakt 1 49 Knapp 1

25 O-ring Φ9xΦ1.9 1 50 Tömma luften på luften 1
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